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INTRODUCTION TO VOLUME I

THE rapid growth of scholarly research in this century, accompanied
by an increasing realization of individual and collective interdepen-
dence, has intensified the need for improved methods of communication.
Interpreters and translators are no longer confined to cultural and
political areas; their services are rapidly becoming indispensable in the
expanding disciplines of science and technology. What was yesterday
a small subdivision of a relatively unimportant subject may become
tomorrow an overwhelmingly important field of knowledge. What was
once a backward nation may become a leading contributor to human
progress.

In an effort to present all material of any possible interest, a broad
variety of sources has been employed: indices, library catalogues and
accession lists, the lists of general and antiquarian booksellers, personal
inquiries regarding research in progress, and perusal of footnote citations.
Inevitably, many entries are incomplete, but the compiler thought it
wiser in this case to sacrifice technical perfection and symmetry in favor
of the most comprehensive list. Only those works were omitted where
the data was partial or fragmentary and there was no chance of
verifying reliability. It is hoped that the bibliography will be continuously
improved and if necessary rectified, not only by the compiler but
through collaboration of the users whose hoped-for contributions are
hereby acknowledged and appreciated in advance.

The use of an asterisk to designate the more important dictionaries
in each group has not been adopted, as such an attempt would require
an extensive qualitative survey. The reader, therefore, is encouraged to
use date, size, name of institution or author, and perhaps uniqueness,
as selective criteria.

It is hoped that a systematic presentation of the dictionaries
available will spur linguists and subject-specialists to contribute towards
making the coverage of their fields of interest more complete and ade-
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quate. In Poland, several scholars are working now on various language
and special terminology dictionaries, with a monumental dictionary of
the Polish language as the chief objective. Some of these new dictionaries
are already included in this bibliography. May I add here that in any
such project a standardization of arrangement along the lines proposed
by UNESCO is most desirable.

Let's turn now to some technicalities. Contents and paging of multi-
volume sets are given in a note, whenever the information is available,
in order to facilitate interlibrary loans. Library of Congress subject
headings are used, but sometimes they have had to be adapted and
modified. The original orthography is retained unless the information
has been taken from a secondary source; in such a case no effort has
been made to reconstruct the original orthography. The particular
importance of indicating the language from which and the language
into which all two-language dictionaries proceed has been recognized,
and maximum effort has been made to supply such information. The
NYPL transliteration is used. Cross references are made from each
polyglot dictionary to all individual languages treated. The compiler
has had to make some decision on names of languages and among
the multiplicity of editions and reprints. If there are no major
changes between editions, the less important are only listed in a note.
Expecting and inviting criticism, the compiler can claim one merit:
that of doing pioneer work in the field.

R.CL.
New York, 1959






